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He did business as such with Caesar: if the Roman population made a canton with the Helvetii, they would go to that part and stay there where Caesar put them and wanted to be; but if he were to continue to pursue war, he would remember the longstanding misfortune and former courage of the Helvetii. As for the fact that he could not attack one canton unexpectedly, when they crossed the river, they could not bring help to his friends, he should neither attribute that matter to his large virtue nor should he look down on them. The Helvetii would learn such from its fathers and ancestors, as they should struggle by more bravery than trickery than they should rest upon ambushes. Therefore he should not act in such a way that [this place when] they stop from destruction of the Roman population and the killing of the army, he should capture the name or produce remembrance. 	Comment by Magdalena Ohrman: I think you’ve mixed up pagum and pacem here – pacem peace is what you need here. 	Comment by Magdalena Ohrman: Them to be	Comment by Magdalena Ohrman: Who is the object of persequi? Bello is ablative and instrumental, so you need to supply another object. 	Comment by Magdalena Ohrman: Should better, or ‘would come to recall’ – it is a threat. 	Comment by Magdalena Ohrman: Adortus esset – he had attacked	Comment by Magdalena Ohrman: Cum ei, qui – when those, who…	Comment by Magdalena Ohrman: You need to take the pluperfect subjunctive into account here as regards sequence of time. 	Comment by Magdalena Ohrman: NB suis – friends might be a little too vague here: this refers to allies and countrymen, and both ‘their’ and ‘his’ as referring to Diviciacus. 	Comment by Magdalena Ohrman: Who is ‘he’ here? 	Comment by Magdalena Ohrman: NB here you have a straight ACI so you need to frame this as a real statement rather than a hypothetical. 	Comment by Magdalena Ohrman: Their – referring to the Helvetii	Comment by Magdalena Ohrman: …that they should… rather than as. If you have ut with subjunctive, it nearly always needs to be translated with ‘so that’, or ‘that’. 	Comment by Magdalena Ohrman: More with bravery than dolo aut insidiis. Aut, or. 	Comment by Magdalena Ohrman: Is locus is the subject – it’s the notion that the place where they have met would be a byword for Roman defeat to come. 


Pg 258

potestis videre, milites, in quo periculo nos res sunt. duo exercitus nos montes has sine proelio abire prohibent. si lentulo non fisi essent, iam effugiti essent. nunc, tamen, pugnemus nostra patria, nostra libertate, nostraque vitis. ne ignavi fuerit. si vincerimus sine dubio est quin nobis salus sit. si ex timore cedimus quin nihil nos inhiberet a trucidari.	Comment by Magdalena Ohrman: You need agreement here, and you need to use the possessive pronoun noster rather than the personal pronoun nos. 	Comment by Magdalena Ohrman: You need to use the dictionary more and consider what construction each of your phrases requires. 

First, how is prohibeo construed? This is where RL suggests you use either quominus + subj or quin + subj. A dictionary will give the same information.

Next, abire takes a plus ablative for whatever it is that one leaves, so you cannot use a clean accusative but need a montibus.

	Comment by Magdalena Ohrman: ? 	Comment by Magdalena Ohrman: Why third person plural??	Comment by Magdalena Ohrman: Why this tense? Why 3rd person? 	Comment by Magdalena Ohrman: Why ablative? Again, there is dictionary work missing here: pugno for something is normally construed with pro + ablative. 	Comment by Magdalena Ohrman: Agreement. You have n m pl on the adjective, and sg on the verb. This suggests a lack of care. 	Comment by Magdalena Ohrman: Check the principal parts. You need vicerimus. 	Comment by Magdalena Ohrman: No need – jump straight to quin. 	Comment by Magdalena Ohrman: Why a clean perfect here? The two constructions should be parallel. 	Comment by Magdalena Ohrman: Tense. How is inhibeo construed? It cannot be followed by a clean infinitive. 



